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Вступ

Програма вивчення нормативної навчальної дисципліни «Прагматичні проблеми перекладу та інтерпретації текстів іноземними мовами (англійська, німецька)» складена Мороз Т.О. відповідно до освітньо-професійної програми підготовки магістрів за спеціальністю 035.10 Філологія. Прикладна лінгвістика.
Предметом вивчення навчальної дисципліни є:  лінгвістичні основи письмового та усного перекладу  з англійської, німецької мов на українську та навпаки, інтерпретації текстів іноземними мовами.
Міждисциплінарні зв’язки: «Практичний курс англійської/німецької мови», «Теоретичний курс (теоретична граматика англійської мови, стилістика англійської мови, лексикологія англійської мови», «Іноземна мова за науково-професійним спрямуванням».
1. Мета та завдання навчальної дисципліни

1.1. Метою викладання навчальної дисципліни «Прагматичні проблеми перекладу та інтерпретації текстів іноземними мовами» є засвоїти основи письмового та усного перекладу з англійської/німецької мов на українську та навпаки, подолання комунікаційних та перекладацьких бар'єрів у ситуаціях міжкультурного спілкування, здійснення інтерпретації текстів іноземними мовами.
1.2.Основними завданнями вивчення дисципліни «Прагматичні проблеми перекладу та інтерпретації текстів іноземними мовами» є: 

1. Ознайомити студентів із основними категоріями і поняттями  перекладацьких універсалій.

        2. Навчити  адекватному використанню лексичних і граматичних знань у перекладі різних мовних одиниць.

3. Сформувати навички проводити перекладацький аналіз тексту.
4. З’ясувати особливості перекладу текстів різних стилів.
5. Сформувати навички аналізу контексту автентичного художнього 
твору (вживання мовних одиниць, актуалізації, автоматизації), змістово-фактуальної інформації необхідного для використання у самостійній інтерпретації твору.
6. З’ясувати цілі, задачі, основи герменевтики, що дає можливість студентам здійснювати лінгвістичний аналіз тексту. 
7. Засвоїти методи та технології аналізу художнього твору, адекватного розуміння та сприйняття авторського тексту.
1.3. Згідно з вимогами освітньо-професійної програми студент оволодіває такими компетентностями: 

І. Загальнопредметні: Застосовує досягнення національної та світової культури у вирішенні власних професійних та життєвих завдань; володіє розвиненою культурою мислення, умінням ясно й логічно висловлювати свої думки; володіє навичками наукової організації праці; розвиває навички самостійного опанування нових знань; уміє працювати з довідковою літературою, різнотипними словниками, електронними базами даних, системами інформаційного пошуку.

ІІ. Фахові: орієнтується в наукових парадигмах сучасного перекладознавства, основних напрямків і проблем інтерпретації автентичного художнього твору; уміє застосовувати знання з іноземної мови на практиці, користуватися іншомовними одиницями для здійснення адекватного перекладу;  усвідомлює і контролює організацію змісту, знань і навичок перцепції та продукції символів, із яких складаються письмові тексти; володіє сучасною термінологією з перекладознавства, уміннями та навичками здійснювати іншомовну мовленнєву діяльність, зумовлену комунікативною метою; володіє  методикою перекладу текстів різних стилів; уміє аналізувати текст на лексичному, фонографічному та синтаксичному рівнях; усвідомлює  імпліцитну інформацію, що міститься у змісті тексту; вирізняє типи, форми мовних засобів, які використовуються в художньому творі, різні види словотворення, притаманні англійській мові; володіє сучасною термінологією, уміннями та навичками здійснювати лінгвістичний аналіз художнього тексту англійською мовою.  
На вивчення навчальної дисципліни відводиться 90 годин / 3 кредити ECTS.

2. Інформаційний обсяг навчальної дисципліни 
Кредит 1. «Перекладацькі універсалії».
          Основні теоретико-перекладацькі універсалії. Специфіка мови як засобу передачі інформації. Переклад як особливий вид комунікації. Завдання лінгвістичної теорії перекладу. Основні перекладацькі терміни й поняття.     Проблема перекладацької адекватності та еквівалентності. Інваріант перекладу. Рангова ієрархія компонентів змісту.  Поняття перекладацької адекватності та еквівалентності. Історичні концепції і універсальні моделі перекладацької еквівалентності. Способи досягнення еквівалентності. Поняття перекладацької адекватності та еквівалентності. Історичні концепції і універсальні моделі перекладацької еквівалентності. 
Кредит 2. «Трансформації у перекладі».
          Основні види перекладацьких трансформацій. Трансформації у процесі перекладу. Граматичні та стилістичні трансформації у перекладі. Перекладацька транскрипція та транслітерація. Перекладацьке калькування. Лексико-семантичні заміни: конкретизація, генералізація та модуляція значення мовної одиниці при перекладі. Синтаксичне уподібнення. Членування та об’єднання речень при перекладі. Граматичні заміни одиниць різного рівня. Лексико-граматичні трансформації. Антонімічний переклад. Експлікація (опис) та компенсація смислу, що передається при перекладі. Субкатегорії перекладу в залежності від жанру. Перекладацькі підходи. Стилістичні трансформації при перекладі. Стиль. Стилістичний аналіз текстів різних видів. Синтаксичні комплекси. Подвійне керування. Прийменникові конструкції. Письмові перекладацькі субкатегорії. Поняття «гіпертексту».
Кредит 3. «Лінгвістичний аналіз художнього тексту»
          Інтерпретація художнього твору. Рівні актуалізації мовних одиниць художнього твору. Рівні актуалізації мовних одиниць художнього твору. Фонографічний  рівень. Рівні актуалізації мовних одиниць художнього твору. Морфемний рівень. Лексичний рівень. Синсемантична лексика. Автосемантична лексика.  Лексичний аналіз художнього тексту. Рівень цілого тексту. Текст як комунікативна одиниця. Основні категорії художнього тексту. Парадигматика та синтагматика художнього твору. Поняття стилю. Стилі текстів. Актуалізація на рівні тексту. Типи, форми, засоби, що представлені у художньому творі. Композиційно-мовні форми. Авторське мовлення.  Перепоручене мовлення. Персонажне мовлення. Внутрішнє мовлення. Художня деталь. Сильна позиція. Слабка позиція. Стилістичний аналіз художнього тексту. Лінгвістичний аналіз  художнього тексту.
3. Рекомендована література


http://moodle.mnu.mk.ua/course/category.php?id=240
1. Алехина А.И. Идиоматика современного английского языка.— М., 1982. - 218с.
2. Англо-русский лингвострановедческий словарь. — Американа. - М., 2001. - 411с.
3. Амосова Н.Н. Английская контекстология. Л., 1968. – 126с.
4. Арнольд И.В. Стилистика современного английского языка. М., Высшая         школа, 1973. - 290с.
5. Варианты полинациональных литературных языков – К.: «Наукова думка», 1981. - 179с.

6. Гальперин И.Р. Очерки по стилистике английского языка. М.: Библиотека филолога,    1958. – 458с.
7.  Карабан В.І. Перклад : граматичний та лексичний аспекти. – Він., 2003. - 360с.
8. Каращук П.М. Словообразование английского языка. М., 1965. - 213с.
9. Максимов С.Є. Усний двосторонній переклад (англійська та українська мови). – К.: «Ленвіт», 2007. – 416с.

10.  Мешков О.Д. Словообразование современного английского языка. М., 1972. - 167с.
11. Сейдл Дж., Макморди. Идиомы английского языка и их употребление. — М., 1963. - 215с.
12. Тураева З.Я. Лингвистика текста. – М.: Просвещение, 1986. – 127 с.
13.  Чужакин А.П. Мир перевода – 2. Practicum. -  М.: Валент, 1998. – 192с.

14. Ширяев А.В. Синхронный перевод. – М.: Вщенное изд-во Мин. Обороны СССР, 1979. – 183с.

15. “English Word Formation” Cambridge University press 1996. - 228p.
16. Oxford Advanced Learner's Dictionary of current English, Oxford
University Press, Oxford, 1982. - 515p.
17. Crystal David. English as a Global Language, Cambridge Universiti Press, 1997. - 150p.

18.  V.Korunets. Theory and practice of translation. Vin., 2003. - 412с.
19. E.Miram. A Course in the theory and practice of translation. Basic translation. K., 2003. - 196с.
20. Cognitive Stylistics: Language and Cognition in Text Analysis / Ed By E. Semino and J. Culperer. – Amsterdam, Phi: Lohn Benjamins. – 374 p.
21.  Enkvist N.E. Literary Pragmatics: On the Interpretability of Text in General, and Literary Text in Particular / Ed. By R.D. Sell. – N. Y., L.: Longman, 1990. – 363 p.
22.Kukharenko V.A. A Book of Practice in Stylistics. 2-е видання. – Nova Knyga, 2000. – 160 p.
23.Metaphor and Metonymy at Crossroads: A Cognitive Perspective / Ed. By A. Barcelona. Berlin, N.Y.: Mouton de Gruyter, 2000. – 281 p.
24.Style in Language / Ed. By Th. Sebeok. – 2-nd ed. – N. Y.: Routledge, 1992. – 420 p.
4. Форма підсумкового контролю успішності навчання: залік.
5. Засоби діагностики успішності навчання: самостійна робота, контрольна робота.
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